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The First Carpatho-Ruthenian

Printed Book
Paul R. Magocsi and Bohdan Struniins’kyq

HE vOLUME analyzed in this study was written for the popu-

Jation of Subcarpathian Rus’ or Carpatho-Ruthenia. Despite

it exotic-sounding name, chis land is located in the heart of

Europe. In fact, it we look ar 2 map of the European Con-
tinent as it stretches from che Irish and Portuguese coasts in the west to
the Ural Mountaius in the east, and from the Cape of Norway in the
north to the island of Crete in the south, we sce that Subcarpachian
Rus’ falls pracucally in the very middle of that land mass. At the pres-
cnt time, the territory is just within the westcrnmost borders of the
Sovice Union and is officially known as the Transcatpathian Oblast of
the Sovier Ukrainian Sociahst Republic.

Subcarpathian Rus’ has for generations been well known within
Icarned circles, and almost half a century ago the distinguished Slavist,
Roman Jakobson, could write: “In the whole East Slavic world, there
is hardly any other marginal area whose past has been examined with
such affectionate meticulousness and scholarliness as Subcarpathian
Rus’.” * The growing number of works on all aspects of Subcarpachian
Rus’ make Jakobson’s statement even more true today, and this can be
easily substantiated by reviewing the heldings of the Ilarvard Uni-
versity Library, especially the Slavic collection housed primarily in
Widener Library.

A recently prepared bibliography on Carpatho-Ruthenica ar Har-
vard reveals more than one thousand titles in the collection, three fifths
of which were acquired since 1968.* Among the rarer volumes are the
oldest printed historics of the region: a copy of Antal Deécsy’s, Az

"Roman ). Jzkobson, “Neue Arbeiten zur Vergangenheit Karpatorusslands,”
Stavische Rundschan, 111 (Prague, 1g31), 512,

*Carpatho-Ruthenica ar Harvard, compiled by Paul R. Magoesi and Olga K.
Mavo (Cambridge, 1977). The post-1968 macerial has been acquired largely through
the library fund of the Committee on Ukramian Studics and che #larvard Ukrainian
Research Tnstitete.
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magyar oroszokril vald igen rovid elmélkedes (Very Brief Thoughts
on the Hungarian Russians) Kosice, 1797 (Slav 7699.500.70) and a
first edition of Joannicius Basilovits, Brevis wotitia Theodori Koriato-
vits, olim Ducis de Munkacs, pro Religiosis Ruthenis ... Monte
Csernek ad Munkacs, Anno MCCCLX Factae, 3 vols,, Kosice, 1799~
1805 (Aus 873094.3). The collection also includes a copy of the third
oldest printed book for Carpatho-Ruthenians — Bishop Manujil OI'-
savs'kyy's Elementa puerilis instirutionis in Lingua Latina, Clu), 1746
(X1.O 433.60) — and numerous other documentary collections, his-
torics, statistical materials, inguistic studies, belles-lettres, and a solid
collection of difficult-to-obtain nineteenth- and twentieth-century
journals and newspapers.?

But the highlight of the Harvard collection 1s the first printed book
intended for Carpatho-Ruthenians, the Katexysys” dlja naouky Oubro-
rouskym’” ljudem’” * (Carechism for the Instruction of the Hungarian-
Ruthenian People) (Houghton *75-2¢) written by Bishop Joseph de
Camillis.* This first edition, published in 1698 in Trnava (Hungarian:

"The copy of Décsy was made avalable by Msgr. Basil Shereghy of McKees-
port, Pa. The Basilovits first edition was purchased by the Harvard College Li-
brary in November rgrg from funds made available by the John Hatvey Treat
(Class of 186z) Bequest. The copy of Ol'Savs’ky] was donated to the Harvard
Ukrainian Research Institute Reference Library in 1g74 by Rev. Athanasius Pekar,
OSBM, of Putshurgh, Pa.

*The transliteration systern from Cyrillic follows the Totemnatiopal System with
additions as developed by Recenzija: A Review of Sovier Ukrainian Scholavly Pub-
lications (Cambridge, Mass,, 19y70-}. Further additions and changes for this study
include: ¥ is transliterated as vu, i is lefr as i. Digital Cynillic letrers are not trans-
Jirerated.

* Although che Cateclissn is mentioned in the writings of several authors, the
only attempts at an analvsis are the brief descriptions given by Hijador Stryps'kyj:
“Z starSo)i pys'mennosty Uhors’koji Rusy,” Zapysky Naukovobo tovarystva inw
Sevédenka, CXVI-CXVIN (L'viv, 1973), 182-184, and under the pscudonym Belon
Rusinsky, “Trnavska univerzita v sluibe unionisticke) idey,” Pamiatke Truavskej
wniverzity 1636 1956 (Trnava, 1936}, pp. 245-24%; and by Jevhen Perfec'ky],
“Pecarnaja cerkovno-slavijanskaja kniga Ugorskoj Rusi v XVII-m i XV vekax,”
Isvéstija ardélenifa russkagn jazyRa i slovesnosti Imperatorskhof akadenm nauk, XX1:2
{ Petrograd, 1916), 286-287, and “"Drukarni ta starodruky Pidkarpats’koji Rusy-Ukra-
jiny,” Biblivlohilui visty, No. 4 (Kiev, 1926}, 29-30. An excerpr from the introduc-
tion was reprinted i the first anthology of Subcarpathian Ruthenian literature pre-
pared by Evmenij Sabov. Xristomatija cerkovno-slavianskix i ugro-russkix literaturnyx
parjarnikov (Uzhotod, 1893), pp. 13-14. In the historical survey appended ro this
last work, Ssbov stated that de Caunllis published in Trnava a Kazuistyka as early
as 1692! This viewpoint appeared earlier in loann Duliskovic’s fstoriceskija Corty
ugra-russkiz (Uzhorod, 1877), 111, 25-26, who based his information on the stare-
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Nagyszombat), a town just north of Bratislava in present-day Slovakia,
was donated in 1975 to the Houghton Library by Dr. Thor Galarnyk,
a physician from Plain, Wisconsin. The receipt of this gencrous gift
was made possible through the cfforts of Edward Kasinec, 1.ibrarian-
Archivist at the Ukrainian Research Institate. Harvard now holds one
of the seven known extant copies.’

‘The second parr of this study will analyzc the basic bibliographic
and linguistic fcaturcs of the de Camillis text, but first it might be useful
to describe the general historical context of Subcarpathian Rus’ on the
eve of the Catechism’s appearance.

Carpatho-Ruthentans were one of the many Slavic peoples who lived
before 1918 within the mulnmational Austro-Hungarian Empire, They
were linguisucally and culturally related to the Ruthenians (Ulkrai-
nians) living norch and east of the mountains in what was then part of
the Polish-Lithuanian Commonwealth, Carpatho-Ruthenians received
their name from the fact that they mhabited the upper slopes and
valleys of the Carpathian Mounrains and that they belonged to an east-
ern ritc Ruthenian {(in their langnage Rusyn or Rus’) Christian church,
They lived in portions of scveral counties located in the northeastern

ment made by Daniel Babila in his unpublished ranuscript, Historia diecesana, com-
posed at the end of the eighteenth century. The cxistence of such a work was al-
ready arcested to by de Camillis’ contemporary and Orthodox protagonist, Myxajil
Andrella of Orosvyhave (see below p. 297), who wrote in one of his polemics that
a Umate catechism was published in Trnava in 1692, Sce his Qérona virnowm kai-
domu Clvku, reprinted in A, L. Petrov, in his Materialy difa istorit Ugorskej Rusi,
VI, in Sbhormb russkage otdélenija jazyka i slovesnosti Rossijiko; Akadenzii Nauk,
XCVTI, Pt. z {Petrograd, 1921), 275. On the other hand, Hijador Stryps'kyi later
argued that the so-called 1692 Kazuistyba never existed. Cf, his “Volt-e konyvsajtd
a maramarosi Kortvélyesenr,” Zorja-Hajral, 1:1—2 (UZhored, 1942), 24-25. In
any case, de Carmills’ Carechivmr is certain to be che oldest exrant Carpacho-Ru-
thenian printed book.

"In 1913, Stryps’ky], “7 starSoji pys'mennosty,” 194, n. 3, stated that there were
five existing copies of the Catechiswz: two in Subcarpathian Rus’ (in the Episcopal Li-
brary in Uzhorod and the Basilian Momnastery Library near Mukacevo) and three in
tungary (in Budapest's Széchényt National Library, in the Mariapées Monastery Li-
brary, and 1n the personal library of Dr. Julius Tedorescu in Budapest).

Joday it seems that copies arc no longer available in Carpatho-Ruthenia, be-
cause in the last of three comprehensive volumes on manuseripts and old imprines
neld n Transcarpathian libraries, the literary historian and bibliophile, Vasyl’
Mykytas', wrote: *Joseph de Camallis also published a Catechisyr and Primer;, how-
ever, we were not able to see these.” Ievni rukopisy i starodruky: apys § kataleh,
Pe. 2 (1.viv, 1964), 0.
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part of the Hunganaa kingdom, and although ther homeland was an
mregral part of Hungary, 1t camc to be known m the hiterature as Sub-
carpathian Rus’ or Carpatho-Ruthenia.’

The Cazechism of de Canillis appeared at a time when Hungary was
wracked by social, religious, and milirary upheavals, As in many other
parts of Furope, the seventcenth century was an era which witnessed
(1) the last phase of the devastating religions wars that had rocked the
Continent since the davs ot Luther, and (2) the decline of small-scale
feudal political entitics which were rapidly being submerged by in-
creasigly centralized, large, monarchic srares. Besides sharing these
general Furopean charactensucs, the Austeo-Hungarian experience
was also marked by the drive to turn the Ottoman Turks out of Ilabs-
burg territories, a goal which was not achieved unul the end of the
seventeenth century.

The period under consideration began in a real sense in 1526, when
a powerful Ottoman force annihilated the Hungarian army at the Battie
of Mohics and killed the reigning monarch, ‘13710 1. The Turks then
procceded to occupy Ilunear\' and to cstablish an Ottoman admm-
istrarion that was to Jast for the next century and a halt, Only in the
northwestern corner of the kingdom, where the Habsburgs still held
sway, and in the castern provinee of Transvlvania, where seni-auton-
omous Hungarian princes ruled, did rhe Turks nor have direct con-

Desides the Harvard copv, there are six other copies known to us. Vhree arc in
Budapest and carry che same national registracion (shelf list 1o33): the two cophcs
from 1Jr. Todoresen’s hbeary are in rhe Oceszagos Széchéoyi Konyvear and i the
Magvar Tudominves Akadenmia Konvvara; the copy from the Mariapaocs Monas-
tery Librarv is in the Kézpoond Papneveld Intezet Konyvrira, The other copics
are 1n Slovakia: twao in the Micstne pracovisko Macice Slovenskej, Bratislava {shelt
st Kp g7 and 5107b); one in the Mariea Slovensha, Mactin (Shedl hise SThg652).

('atalngm descriptions of che Cateclisi apprar m Kiaroly Szaba, Rege fagyar
Pagyeeir, I {Budapest, 188:), s26—g27: and in the folth-.ummg Régi Magyaror-
szdg ayomtateanyek, 1 650 rrou (Budapest: Akademial kiadd) and Jan Caplio-
Vi, Beblingrafia vlaéi vvdamyeh wa Slywvencbw Jo roda s7o0, 1T 0 Varting Mariea Slo-
venska).

The ambor iy gravcful for the help provided heoo duniog a visit o castern Lorope in
the summer ot 1976 by |dzsef Vekerdi, Fead of the [nternational Exchange Service
of the Orsrzagos Sréchényi Kinvvrir, Budapesr, and by Jan Caplovid, Lyeedlna
Kniznica, Bravslava,

‘For turther literatore oo chis subjecr, see Paul R, Magocsi, “An L listoriograph-
ical Guide to Subcarpathian Rus,” Awnivian History Yearbook, 1X-X {1louston.
Tuexas, 1973-74), 201-245, and the hibliography (2,300 cotrics) in his Shaping of a
Natianal Ldeimjty: Subcarparbiai Rys', (X 38-1998 (Cambridge, Mass., 1977).
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trol. However, instcad of joining forces to drive out the “heathen”
intruders, the Habsburg monarchs and Transylvanian princes fought
with cach other over the right of succession to the Hungarian throne.
This struggle intensified during che seventeenth century and was played
out for the most part in the northeastern portion of the kingdom, 7.e.,
in Subcarpathian Rus™ and the immediately adjacent areas.

In this political and military strnggle for the control of Hungary,
rehgion playved a crucial role. As might be expected, the rivals for
powcr supported different churches: the Habsburgs became the bul-
wark of Roman Catholicism while the Transylvanian princes defended
Protestantistm. Thus, any act which mighr result in the strmgthcnmg
of one (‘hurch would be violently opposcd by the rulers supporting
the other. The Carpatho—Ruthenlans were neither Roman Carholie
nor Protestant, but, until the mid-sevenreenth century, Orthadox.
The diocese of Mukacevo, which had jurisdiction over the populace,
was afhliated with the Orthodox Metropolitan See of Kiev,

In the carly scventeenrh century, however, the Orthodox Church
was in a dificult position. In 1596, a seament of the Ruthenian Ortho-
dox clergy and laity in the Polish-Lithuanian Commonwealth swore
allegiance to Rome and cstablished the Ruthenian Uniate Church.
This institution, alse known as the Ruthenian Greek Carholic Church,
was permiteed to retain the rices and tradittons of Orcthodoxy, bur it
was placed under the jurisdicuion of the Pope in Rome. The Polish
government subsequently outlawed the Orthodox Church on its ter-
IiTory.

During the 16205, the hierarchy of the Ruthenian Greek Catholic
Church in Poland-Lithuania, led by Metropolitan Ruc’kyj of Kiey,
actively 1trcmptcd to sprcad the idea of union among the Carpatho-
Ruthenians in Hungary. For irs part, the Hungarian Roman Cathalic
hicrarchy favored such cfforts, although they opposcd the role of the
Kievan .\Ietmpolltan. Buttressed by the counter-reformation activity
of the Jesuit Order, the Hungarian Catholic leaders convinced the
Habsburg rulers of the advantages that would result if the Orthodox
Carpatho-Ruthenians conld be wnited with Rome. After years of
negotiations and delays, sixty-three Carpatho-Ruthenian priests swore
an oath of allegiance to Rome at the Union of Uzhorod ( Hungarian:
Ungvar) on 24 April 1646, Nonctheless, this did not immediately
climinate the Orthodox Church in the region, and for more than a
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century a struggle ensued in Subcarpathian villages between supporters
of the Greek Catholic and Orthodox Churches.®

The Protestant Transylvanian princes were not willing to sit by
idly while, from their point of view, Habsburg Catholicism was mak-
ing inroads among the Carpatho-Ruthenian population. As a result,
the arcas contralled by Transylvania, including the diocesan seat of
Mukacevo, remained until 1661 in Orthodox hands. Even when some
‘Transylvanian rulers reconverted to Catholicism, they still refused to
alloww the Ruthenian (Greek Catholic Church to be subordmated to
the pro-Habsburg Roman Catholic Hungartan prelates. By the late
seventeenth century, the situation became extremely complex, with
discontented Subcarpatinan peasants joming the anu-Habsburg re-
bellions of Thokély and the Rakoczi princes, with the Imperial armies
ravaging the now war-torn region, and with local Orthodox adherents
like the polemicist Myxajil Andrclla-Feodul of Orosvyhovo (1635-
1710) maintaining their opposition to Greek Cathelicism from their
stronghold in the castcrn part (Maramaros County) of Subcarpathian
Rus’’

In such 4 sitnation, it was soon realized that if the Greek Catholic
Church was to survive among the Carpatho-Ruthenians it would need
a compcetent and far-sighted leader. He was found in the persoun of
Joseph de Camillis (1641-1706). De Camillis was a GGreek from the
Aegean island of Chios, who studied in Rome and later became a
monk in the Oxder of St. Basil the Great. After completing his stud-
1es, hie was appointed procurator of the Basilian Order in Rome and
secretary to the Vatican Library. It was at this time that de Camiliis
came to the attention of Cardinal Leopold Kollonits (Kolonich), the
powerful Hungarian prelatc who had great influence at the Habsburg
Court, and who was himself an avid Iecader of the counter-reformation

“ Atanasij V, Pckar, Narysy istoriji cerkvy Zakarpattja, Analecta OSBM, ser. 2,
sec. 1 {Rame, 1967), 22-41; Michacl Lacko, The Union of Uzhored (Clevcland
and Rome, 1966).

*For details on these complicated developments, see Oleksander Baran, “Cerkva
na Zakarpatti v rokax 1665-i691," Bohoslovija, XXXII {Rome, 1068), 4-67. The
priest, Myxajil Andrella, who returned to Orthodoxy in 166¢ and then wrote four
polemical works attacking the idea of union with Rome, was particularly critical
of Bishop de Camillis and his Catechism. Andrella’s writings were not published
until the twentieth century, See the editions prepared by Petrov: Afaterialy, VII,
and Duxovno-pelemiceskiia soéinenija tjereja Mixaila Orosvigovskage Andrelly pro-
tiv katolicestva § Uniji (Prague, 1932); and the more recent analysis of his writings
by Vasyl' L. Mykytes', Davnja literaturag Zakarpattja (L'viv, 1968), pp. 149-214-
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and a strong supporter of the Greek Cacholic Church. Kollonits op-
poscd any consideration that a candidate for bishop in IMungary might
come from the Greek Catholic Mctropolitanate of Kiev, and instead
he journeyed to Rome to find a svitable person. There Kollonits met
de Camullis and prevailed on the Pope to appoint bim to lead the Sub-
carpathian Church. Thuos, on 5 November 1689, de Camillis was
made 2 bishop and named “Apostolic Vicar for the Greck Catholics
-of the Mukacevo Eparchy and other places in Fungary.” Although
he was a bishop 1n his ewn right, de Camiilis was in fact subjcce to the
Roman Catholic Bishop of Eger. In the spring of 1690, he arrived in
Mukacevo and was to remain there until 1704, when he was foreed to
leave the city because of the disturbances resulting fraom the last major
Transylvanian revolt against Habsburg rule, led by Prince Ferenc Ré-
kéczi 117

I'rom the very beginning of his tenure in Mukacevo, de Camillis
undertook to improve the status of the Greel Catholic Church. Ide
faced the problem by atrempting (1) to improve the legal position of
the clergy; (z) to maintain the autonomy of his church from encroach-
ments by the Hungarian Roman Catholic prelates at Eger; and (3)
to raisc the educational level of the Ruthenian pricsts. e was suc-
cessful in all three areas,

Jt was upon his urging that in 1692 the Habshurg Emperor Leopold I
issued a decree guarantecing the Greek Catholic clergy the same im-
munitics that were accorded to cthe Roman Catholic priesthood.™
These immunities had originally been provided for in the Union of

“1>e Camillis fled farther westward to termitory still held by Habsburg forces.
Until his death in Augost 1706 he resided in the village of Ruskd Nova Ves and
for a while in the nearhy Minorire Monastery in PreSov (Iungarian: Eperjes), De
Camillis has subsequently heen hailed by some as the savior of Greek Catholicism
in Subcarpachian Rus'. Duliskovic, Istoriceskija certy, I, 1~33; Pekar, Narysy, 34-
75 passing; Barvan, “Cerkva,” 52-67; and Basil Roysak, The Fate of the Haly Union
in Carpatho-Ukraine (Toranto and New York, 1g63), pp. 52-53. At the same time, he
has been attacked by pro-Orthodox and Marxist writers. The latter criticize the
bishop for supporting 2 church chat they consider to be a Vartican-inspired west-
ernizing force among the castern-oriented Slavic population. Thus, the anti-Uniate
polemicist, M. Andrella, is considered a hero, while de Camillis is branded an “cne-
my of the people,” who according to some archival sources was “stoncd to death”
by the peaple. Cf. Mykytas’, Davnja Iiteratura, p. 107; and Ivan Slepec’kyy, “Stara-vira
i unija,” Druzno vpered, XV:6 (Prcsov, 19635), 10-20.

" The decree of Leopold was reprinted in Antal Hodinka {(ed.), 4 wnnkdcsi
gordg sxertaridsn piispolseg olmanytira (Uzhorod, 1911}, doc. 268. Cf. comments
on the decree in de Camillis’ Catechismn, as translated at the end of this article.
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Uzhorod, but now they were formally recognized by the highest gov-
crnmental authority. The passage of the imperial decree proved to be
very attractive to Subcarpathian priests who saw that by joining the
Greek Catholic Church they might improve, even if moderately, their
dismal material plight, Tr should be recognized, however, that this
decree increased the burdens on the peasants, so that mm times of social
upheaval they frequently favored the Orthodox Church where these
privileges did not apply. De Camillis was also able to administer his
Church independently of the Bishop at Eger, an achievement which
distinguished him from his less fortunate successors, Finally, he was
canvinced that the union with Rome could be secured only if books
and instructional manuals were made avalable to help improve the
cducational standards of his clergy. With this in mind he composed
a Catechismr in 1698 to educate priests in the precepts of the Roman
Chuorch and the following year urged the publication of a Primzer to
teach them Church Slavonic.*

Since de Camillis was a Greek, he did not know the local language
of his Carpatho-Ruthenian parishioners nor the contemporary varicty
of Church Slavonic which was used for ccclesiastical writings. Hence,
he called on the services of a Galician-Ruthenian monk, Ivan
Kornyc'kyj,” who translated the Cazechismn from Latin. The next
problem was to have the work printed. Although some Carpatho-
Ruthenian writers have surmised that in the mid-seventeenth centary
a Cyrillic script printing press existed at the Orthodox Basilian Monas-
tery of Hrudovo (Hungarian: Korevélyes) in eastern Subcarpathian
Rus’, the research of Hijador Strypsky) has proved beyond doubt
that it was not in fact until the second half of the nineteenth centory
that the region was to reccive is first Cyrllic script printshop.™

“ The go-page Boukvar” jazpka Slaven'ska, often erroneously attributed to de Ca-
millis, was recently reprinted in facsimile in Myxajlo Mal'nar, Sfovaky i ukrajinci
(Bratislava-Presov, 1965), pp. 119-158. Cf, below, note 17,

¥ Unforcunately, no further biographical information is available on this figure.
CY. below, pp. 303-304.

" Sturyps’ky), “Volt-e kényvsajes,” s-32. The theory of a seventeenth-century
printshop at Hrufovo was first advanced by A. Baludjans’ky) in Cerkovnaja istorija,
IL:13 (Vienna, 1851), 206, and elaborated upon by Anatoli) Kralyc'kyj, “K prime-
Eanijam na stat’ju; ‘Spisak Monastyrej suscestvovavsix inogda v Maramorose,”
Nankovyi zbormk Galicko-Russtoj Maticy, Iz (L'viv, 1865), 111-114. Kralyckyj
mentioned that supposedly four books were printed there. This legend was repeated
by Sabov, Xristematije, p. 126, Perfee’kyi, “Drukami,” 27-28, and even at first by
Stryps'kyj, “Z stardoji pys'mennosty,” 182, although it was questioned by A. L.
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In such a sitwation, de Camillis was forced to turn to the town of
Trrava, which since 1684 had been the site of a Central Seminary ad-
ministered by the Jesvit Order. This institution was to have great
significance for Carpatho-Ruthenian intcllectual development in the
late scventeenth and eighteenth centurics, Although the request of
de Camullis for a seminary at Mukaéevo was denied, Cardinal Kollonits
did want to assurc that young Greck Cathelic seminarians would be
cducated according to the teachings of the Catholic Church, and thus
he made sure that a fixed number of places would be guaranteed at
Trnava for future Carpatho-Ruthenian priests. In a few years, an
endowed fund was also established to provide even more scholarships
{for Greck Catholic seminarians.™ Tt was i this spirit that the Scminary
printshop was provided with Cyrillic typefaces (for more about this
Cyrillic printshop see below). The result was that the first institetion
of higher learning and the first printed book for Subcarpathian Ru-
thenians appeared in the Slovak town of Trnava,

The Harvard copy of Kétexysys”. Dljd naouky Qubrorotiskynt”
liudenr” 2loténnif has the stamp of its former owner on the front page
(see Plate I) and on pp. 4i¢, g¢,54 (sheet K) and ks (sheet L) which
reads; Ujhelyi Amal. Domboi g.k. lelkész esperes, i.e. Anthony Ujhel-
y1, Greek-Catholic pricst/dean of Dubove (now the Transcarpa-
thian Oblast of the Ukrainian SSR). On p. o the word sja zapril”
(denicd) has a pencil gloss above the ine in Hungarian: &u#agadni (to
deny).

Pages 71~ 31(13-14) are missing. Instead there is a repetition of the
pagination, but not of the pages, from §x to gw s because the printer
mistook piig (p.159) for gna (p. 119, allowing for a confusion of « =
8 with i = 10). Consequently, pig was followed by §x (p. 120},
thus repeating the pagination of 40 pages. To diffcrentiate the two
paginations betwcen pp. 120 and 159, we have in addition to mdicate
the shect numbers; the first pagination is on sheets Hi,—L and the sec-

Petrov, Stat’s ob Ugorskoi Rusi, in Zapiski istoriko-filologiceskago fakul'teta Lip.
S -Peterburgskago universiteta, addendum ta Vol. LXXXI (5t. Petersburg, 1906}, 27;
and has been rejected in the most recent scholarship: Mykytas', Davnja lireratura
Zakarpattja, p. 133; O. V. MySaoy<&, Literature Zakarpattja XV I1-XVRI stolit’ (Kiev,
1064), Pp- 20-23. _

* Vasilij Shereghy and Vasilij Pekar, The Training of Carparho-Ruthenian Clergy
(Pittsburgh, tgs51), pp. 78-84; Antal Hodinka, “Naji kleryky v Tyroavi ot 1722 do
1760 r.,” Zorja-Hajnal, 1;1—2 {Uzhorod, 1941), 18-20.
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ond on sheets L,—N.. As a result of the printing error, the last page
number —rgs (362) is too low. The real number of pages m the
book is 402 plus six unnumbered pages.™

There is also a mistake in the date on the tide page (see Plate I):
ixan Is printed instcad of ixan (1698), i.e. the symbol of nine units
(5) was confused with that of nine tens (i ). This kind of nustake
was commeon in old Cyrillic manuscripts and imprints. It seems, how-
ever, that the printers of Cyrillic books in che Trnava University
printing office particularly indulged in such crrors. Another Cyrillic
book published there in the next year, Boukvar” jazyka Slaven’ska, has
a similar error; this time the type @ is used not only in its correct
meaning, “go,” but also for “9” (»agaa instead of #4574 ).’ Lvidently,
the printers did not rcad the books they printed because the whole
system of the transformation of Cyrillic letters into digits was ex-
plained quite clearly in the above-mentioned Bowkvar” on p. 1.

One would like to know more about the Cyrillic branch of that
printing office than is evident from scant data. We know that four
vcars after the establishment of the Catholic university in Trnava, the
Pressburg (Bratislava) printing office was transferred to Trnava and
became the university press (1639). We also know that it was Car-
dinal Kollonits who financed its modernization and who took care
of its being equipped with Cyrillic types to publish religious literature
for Greek-Catholic Slavs of the Austrian empire,’® and that it was

2 Serypskyj, “Z starojt pys'mennosty,” 183, unaware of this printing nustake,
argned with the correct view of Szabd, Régi Magyar Konyvtdr, Il, 526-527, that the
Catechism contained more numbered pages than 362.

" As its facsimile shows in Mobnar's Sfovaky i wkrajinci, p. 119. Stryps’ky) (¥4
star$oji pys'mennosty,” 183) attributed the authorship of that Prizzer to Joseph de
Camillis as well but it is questionable that 2 Greek who needed 2 Galician-Ruthenian
translator for his Latin Catechisszr could have written 2 Church Slavonic primer, T here
is no mention of de Camillis in the Primer’s text. What may actually be his work
arc the Greek prayers printed “in Ruthenian lerters for children’s exercise in Greek”
(dlja Cvitenja Ditij pohreteskoun, Literamy Rouskymy). The language, identical
(particularly in view of its Polanisms) with that of the Catechism, also betrays L
Kornye'kyj’s hand in parts of the Primer. Thus Stryps'kyj’s assumption (ibidca)
on Kornyc’kyj’s participation in this book is plausible.

* However, the Ortliodox conservative Myxajil Andrella of Orosvyhovo thought
that it was not equipped adequately. In his Obrena virnonn kazdonn clvku (1698-
r7:0) he made the following accusation against I. Kornyc'ky) and the Trnava
printers: “As a feeble man, with a sick soul, Janos Kornyc'ky), Janyk, dear monk,
condemns himself in his lack of conscience. Why don’t your printers, Roman
scribes, have the &, © and & letters? You don't expel even a dog ex Te/m/plo.

Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume XXV, Number 3 (July
1977)



302 Harvard Library Bulletin

under the administration of Johann Andreas Hormann (1693-1704)
that the printing office was at i1ts peak of activity, We even know
that there were eight type-setters,” but who they were is unknown.
Howecver, some spclling features of the Carechisar may provide a clue.

If we review the corrigenda at the end of the book (entitled Cyza-
telu laskavii pomylky tak” popravons) we see the following inter-
esting corrections: #oviacy {al ) is corrected into wdvjaly, divy-
keska (awn ) and kastju (ar ) arc corrccted into divyéeska and Eastju
respectively. The ¢ instead of £ can also be found on some pages of
the Catechispn where errors remained unnoticed by the proofreader
{perhaps Kornyc’kyj himself): aytjabajucobo (ema), pocitkou
(34 ), ocyScénna (#r), xéchy Prycdstija (pap). The & —% confu-
sion berrays a person of Croatian or Serbian origin, and the £ — ¢ confu-
sion indicates an origin mn the Croatian Cakavian dialectal territory
(Adriatic coast).®” The possibility of a Croatian type-setter is also
suggested by the face thar there was an “Illyrian College” in Trnava
where lllynan (Croatian), Rascian (Serbian), Valachian (Rumanian)
and Ruthenian {Ukrainian) Uniates studied (Cardinal Kollonits’ let-
ter to Rome of 1703).*' The confusion of “jers” also speaks in favor
of a south Slavic type-setter. For example, the preposition 2 is usu-
ally spelled +” and the hard “jer” often replaces the soft one in a final
position (hednost” pir etc.}. For that mawer, “jers” are generally

You have expelled many living letters: x, 3,4, oy, 8, x, %d, 4, w, Y,n, W,
X B, B, K. 4, W, 32058 v, 0, A and others” (Petrov, Materialy dlja
istori, 285). Most of these accusations are unfounded (only a, & and ® were
really not used in the Cazechiszn and the Primer).

¥ J. Repéak, PrehPad dejin kaibtiade na Slovensku (Bratislava, 1948), pp. 56-60;
J. Prine, Polygrafiz na Slovensku (Bratislava, 1958), p. 16, However, we have no ac-
cess 10 Catalogus librorunt qui in Academica Societatis Jesu Typographia venales
padentur {Trmava, 1710}, which might tell us just how many and what baoks were
published in Cyrillic in that printshop. Stryps’kyj (Y2 starSoji pys’mennosty,” 187, 12,
195) suggested the existence of only four Cyrillic books: the Ruthenian Katexysys”
(1608), Boukvar” (1699), the Rumanian Karekysmious” (1726, a translation from
de Canullis-Kornyc'kyj) and Bizantij's Krarkoe Prypadkov” Moral'nix” yly nravnga”
Sobranie (1727). Between 1744 and 1946 the Cyrillic types from Trnava were trans-
ferred to Cluj in Transylvania (Kolozsvar), where Bishop M. Ol'tavs’kyj’s Ru-
thenian-Latin Elementa puerilic institutionis in Lingua Latina — Nalalo Pysmen”
Ditens” K nastavleniju na Latynskowm” jaziki was published in 1746 (ididem, 194).

*The Croatian “Cakavism” (“Tsetacism™) has been attested in Glagolitic rec-
ords since the seventeenth century (Mieczyslaw Malecki, Cakawizon z wwzglednic-
niem zjawisk podobnych, Cracow, 1919, pp. 55-58).

® Ju, Gadzega, Istorija utgorodskoj bogeslovskoj seminarii v ee glavnyx certax
(Uzhored, rg28), p. 13.
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overused 1n this work. They tend to be placed after any consonant
n a syllable final position (Hos"pod”, vlds's”, ed’ndk” s a, s'vjat’kovaly
§ & cre.). Somc grammatical mistakes may also be due to that Croa-
tian type-scteer (c.g., vtronceny botidon 31 mstead of bondont™).

The language of the Catechisin is the typical Rurhenian “simple
speech” of the Polish-Lithuanian Commonwealth of chat time in its
Ukrainian variant, most easily recognizable by the confusion of 7 with
y (poitblice &7 = Latin publice; ysty ¢ @, M; instead of 757y ete.).®
In the author’s “Preface to the Priests” (Predmdva do dxdvnyx™), the
language of the boolk 1s called “a simple dialect according to people’s
understanding” (sec Plate II), Tn the translator’s postscript it 1s called
“Ruthcnian Janguage” (see Plate 111).

The generally accepted view 1s that the translator, Ivan Kornyc'kysi,
was a Gzalician.® It 1s quite natural to assume that 2 Uniate pricst using
many Polonisms came from nearby Galicia but so far no dircet proofs
have been given to substantiate that location. The only confirmation
that he was from the Polish kingdom (i.c., from its Ukrainian territo-
ries) can be found in the writings of his Orthodox opponent Andrella,
who calls him “Pelc” (Jan”, ljase).® This does not automatically
mean Galicia. However, an analysis of the l’lnguwc of the Catechiszi
provides some corroboration of the accepted view of Kornyve'kyy's
Galician descent, He uses neuter ~'# nouns, typical of many south-
western dialects (western Galician, Podolian and Volhynian): 22 jdf}ﬂ
oit e (Ki), 2boZje 9 & a (M), spravévanja ¢ i s ;nozf'ofm;n iR,
podejzrmjn ed s, podyvlinje e s e (all these cmmpleq aAre 111 nomina-
tve and accusative s1ngu11r). This southwestern location can be nar-
rowed cven further if we take info consideration some other details:
western Galician obén™ 5 i, cf. obex’ (fire) in Bojkian Ivan Franko
versus ohow’ ar veben’ in other dialects; western Galician wytihdju-
coy t© w andwyribdgut” ¢ w a versus vytfabaty (to pull out) in most

“Greorgi) Gerovski) in “Jazyk Podkarpatské Rusi” (("c;lorfovem&n viastivéda,
pt 111, Prague, 1934), 400, calls Karnyc’kvy's language in the Catechism “an ugly
mixture of the Little-Russian dialects and the Polish language.” As a martter of fact,
Pulonisins were the most important part of the Commonwealth’s Ukrainian-
Belorussian “simple specch.”

“Ior cxample, Sabov, Nristornatizz . . ., p. 187; Steyps'ky), “Z starSoji pys’men-
nosty,” 183; Perfec’kyj, “rukarni,” 29, Evgenij Nedwcl'skij, Oéderk karpatorusstoj
fiteratury (Uzhorod, 1932), p. 80; Mol'nar, Slovaly i whrafinci, p. 18, I. Macyns'kyj,
“Slovnyk istoryénoho Zyttja zakarpats'kyx ukrajineiv,” Dwklja, XV:3 (Prcov, 1967),
2 *Petrov, Materialy dija istorii, 280.
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Ukrainian dialcets; ot&af” {from where) ri , known to us from
Lembkian dialects; zoxaby:” ljubiskon (will abandon his lady-love)
pie ; both words are (aalician bur seem to be particularly charac-
teristic of western Galicia; Zadnoy o' 6w rognosty ne est” (there
is no difference in it) & : this syntactical usage of ess” is now charac-
teristic of the Lemkian area; k6 trymat” (who keeps) § s has the
Lemlkian contraction of -#fet. Ta this we can add dirva (woad) ¢he

(K;) with a development of proto-Slavic ¥ » in a weak position In
a manncr typical of mountainous southwestern Ukrainian dialects.
Other linguistic features worth mentioning are the gemination of 7' in
a former /v § group (polljdviy gis ,K;and villjata & 4 ); the devel-
opment of an angmented #v- prefix in place of the former v- (onvoj-
$y c'aa ); and the simplification of the word sujatyj (holy) as cn-
countered in many Ukrainian dialects (Doux” Spatij 5 ). On the
hasis of the linguistic dara we can assume that [van Kornyc’ky) came
from western (Galicia, possibly the Lemkian area.

To sec bewer the peculiarity of Kornyc'ky)’s language we compare
it with that of the Transcarpathian Catechiss written by loann Kutka
(1750-1814) and printed in Buda in 1803. Although the first edition
was not available to us, we had access to its new 1910 cdition printed
in Uzhorod (the date of fmprimainr: 1909) under the title Velykij
katyxyznl”, sostavien” o oupotreblenie narodwnyx” skol” Eparxiy Mu-
kacevskoj. Some additions to it were made by Aleksandr Mykyta.
Below is a list of comparisons of phrases of similar content (the rele-
vant diflcrences are 1talicized):
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Kornye'kys (1698)

Kutkg-Mykyta (18§03-1909)

cri Bozkiy Persdng  3i

Yy 108 vs& potverzgenio movjacy amyn’,
amyn”, to est”, tak” est”, tak”

nexdy boudet” vsjudy y zavie i

na pamjatkou dyox” natour

Bo2'k§x" y Slovecksx” v Xrlsti  x-ra
(corregtcd into:

Bos'koy 1 cloveéoy)

Try peredniy / palci/ &

Vira, poviz" 5co oma est™?  xa

macne virit” v' Boha, y viytko $Co

Boh" odjdvi Ee

Boh” v triex” osebax™ (6
«Amyn’s (...) tol'ko znaéyt”, jak”
b rek™: tak™ jest', yly: tak” naj bou-
det”; amyn’ Jest’ outverzdemnie viry
nadcj 10

Na znak”, ¢to v Iysousi Xrystt (...}
dvi sout’ natoury: beoZaja y celovi-
ceskaijn 16

tey perviy perstd 16

Cto jest’ vira 10

kripko virouet” to viytko, cto
Boh” yzjavyi” 10
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The First Carpatbo-Rutbenian Printed Book 30§

V' périom” Artékouli s
zstoupyviy ' Neba e

movyl” nam” prez” Proroky fe
povstinie 2 mértvyx” s

t§votd vienoho x4

Dlja (i:ého Bh” nis” ljudij na svit”
stvordl??  Bi

Abysmo (..} cho naovkou 37
prikazanja vipolnjaly §i

O Nadly in

perSonju préz’hon pr

chd Kroldvstro e

V7 sémioy (...) prosymio aby nas”
yebavyl” ot vejakebe zla €l

Ljubov”, {...) §¢c onacst” ?  pis
(Hgy)

blytnobo prr (Hg)

Visraje pwie (H;)

na dvox” tablycax” marmorovyx” pkg

(I2)
ab3s'io sviat’kovdly v' souboty  pm
(I1+)
prikazouet’sa, abis'nio Rédséov”
svoyx” sanovdly psir (K)
natili (...) obrazjty pia (K3)
zapovid' sémonju  pite  (Kq)
2akdzouet'sia (...) ov¢ininja
Skody blyInomeon piie  (Kq)

zakdzonel’sja fal'syvoe svidoctvo,
v vsjaki) ouscspol” slivy e (Ly)

Svjacvty dnyr Nedifuiy pre (Lsy)

Stottzhy Bokoy slodxaty pEa (L)

ot robot” (.. .) vstrinnonfuéfsia pRu
(L-'»\')

zaxoviaty (...) posty prs (L)

primanmij raz v rok" pEa (Lg)

366 est” Sakrdment” ? (...) Lst”

V7 l-om™ clenkon 18

saijfel” 57 ncba 18

blabolal” cerez” Proroky (8

vaskresenie mertvyx” 18

tyziy viCnoy (8

Dlja ¢oho toze sotvory i Boh™ pervaho

celovika? 20

abg {...) jeho zapovidy poderial”
29

O nadezdi 6

v” pervaj pros’bi 69

carstvie svoe 70 .

V' sedmoy (.. .) prosywr”, étoby nas”
(...} zavaroval” ot" vsjakabo (...)
zla 73

Cto jest’ ljubovy’ ? 81

blydnjabo 81
Drouthaja 84

na dvenx” kamennyx” tablycax”
86

¢tobi den’ nedil'ngj svjatyty 92

Prykazouet”, £teby dity (...) svoyx”

rodytelej (...) cestovaly 94

paskodyty (.. ) nadli o7

Sedwaja zapovid’ 101

Zakazouet”, croby (. ..) dronbomou

raduoujie Skodon (...} me oucynyty
101

Zakazouet”, Croby we svidéyty lokne

(...) y ctobg drouhomou cest’ ne

ourjvaty 103

Doy svjatoénty svijatyty 108

slonzbou Boziju slouxaty 108

ot” raboty {...) perestaly 100

posty poderialy 111
kazdaho rokou rotjs raz” 115
Cto jest” Tajua ? Tajna jest’ znak”
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zndk" vydymij nevydymoy Ldsky, ot
Xrista Hospoda postanovléni) dija
osvjaicénija Clovika pi g (My)

Kto cst” Slozyeel” Myromézanija?

(.« Sloutstel” ordgmarijnif

est” Eppyskop”, 4 a2 vraudéniem”
vlasty ot ordgnarijnoho, cse”
Svjascennyk” poe

Vyna 7' jahad” ljiibo biloe, ljabo
cervénoe, ené Aby istoc
nepriprivaoe  pn

skrovxa s ver'sénnaja  cai

%' bojaz'ny karanja pckél'noho  cdi
$66 cst” Svjakiénstvo? (...) Kst”
Sakrinient” pree” Rotrij éolovikovy
podaét’sja viast” na slouZénic
Cerkdvnoe  cay

Kol'ko cst” Stépenij Cynou
Svjascenstvay <13

abyysia mnozyl” ndrod™ hadskif  ciic

Kotriy r'iéjr sout” perepdnamy do
vaznosty Malzénstva? cg z
CNGLY  chnp

hrixy protyuke Douxou
S'vjatonion  city

s"'protyvlénie yscvni pozndunoj cis

Zbjtecnaja Nadiia " myloscrdiy
Bozom” ciip '

Kotriy soOt” hrixy veldjuciy do
Boha & pomstyou? ciir
Qiibisevo saprovolnoe (.. .)
Ottkryviénie vduvye™ { syror”

vydymy§] nevydymo) blabodaty BoZiej
ot” Xrysta dlja naleho osvjaScenija
oustanoviennij 126%

Kto mozet” vislouzyty Myropomaza-
nic? Porjadoinsj vysioudytel jest’
Jepyskop”, crezvicajnyj Ieref 124

Vyno mact” byty ¢ystoe y pryrodnoe

t.je. ¥z vynohrada, mozet” bty tak”

biloe, jak” v éervenoe [30

2al (...) yzoupolnij 130

¥z straxa or” mouk” pekel'ngx” 139

Cto jest’ Svjadcenstvo? Jest

Tajna (... ), v" kotorgj osvjascaemy)

mons" pryimaet” hlahodat’ v vlast” na

douxovnoe slouzenie 147

Skol'o 7 sic, Skolko in other places /

stepenej ymict” Svjadcenstvo? 148

Dlja razmnozenija roda celoviceskabo
149

Kotorgja sout” prepony, pro kotor{ja

(...) nevazno jest’ Malzenstva? 151

debroditely 167

hrixy proryz” sv. Doixa 164

OGuporcyvost' yly holovatstvo pratyv”
poznatof xrystianskoj ystyny 164
V §sennirnoe dovirie na myloserdic
Bozic 164

Kotoriy sout’ hrixy do ncba
TPOPIISEIY? 165

Dobrovel'noe oulnpstvo (. ..)
Qutisnenie syrot” y vdovyc” (...)

* Thanks ro a sample reproduction in Perfec’kyj, “Drukarnt,” 30-31, we also

know a similar formula from another Trnava Cyrillic imprint, otherwise inaccessible
to us, Kratkoe Prypadkov” Moral’nya™ yly nraviyx” Sobranie Dowxovnyun’ Oseo-
bant” potrebnoe by Rishop Heorhij Menadij Bizantij, de Camillis’ successor, pub-
lished in r7z7. It says: Cte est’ Sakramzent™? (. . .} Sakrament” est’ znak” vedymiy
(. . ), dajuci) nan” Jaskon Brouju (. . .) IRd' o¥" 1§ X3, postanevy Sakramenta.”
As we can see, its language, faden with Polonisms and Latinisms, 1s closer to that
of the 1698 Catechismz than ta the more Church Slavonic language of Nutka and
Mykyra.
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(...) Zatrjminie zasloihy y Quderzanie platny naenmykov”. 165

pléty naletyroy siouhdm™, ciir

APmottizna cii e ntylostynja 170

Aléouséoho nakormyty; a) Holodnabho nakormyty.

prabnoucebo napoyty,; 8) Zatdouscaho napoyty.

nihahe odity; {...) r) Holabo priodity.

xoroho navidyty; 1) Xwvorabo ngvydity (naicyvyty).
(...)

podoréinoho v'ddm” svdj ouvesty, a) Podoreznjaho v'' dom” prijaty.

nierivoho puhrchstjr. cq %) Mertvaho pohrebsty. 171

Napomyndty brisnga™; a) Sobrifajuicabo yspravijaty.

naoudaty neounnétniix”; 2) Nconkaho naoucyty.

vont pjacym’” dobrowju dovaty radou; T) Sewnmivajuiceinousia dobri pora-
dyty,

molytysja Bohou za blyZzoyx”, 7) Za blyinjaho Boba srolyty.

ontisdty oskorblénnix”; &) Smoutnabo potiiyty.

terplyve znosyty kryvdy,; &) Kryvdy preterpity.

OtpOUSCAtY ourdzy. cin 3) Vyny otpouscaty, 171

Rostropnost”, Spravedly vost”, i) moudrost’, (...) €) oumiren-
7nost’,

Skraninost”, :;, Mouzestvo, cir 8) spravedlyvost’ y §) Aripost’,
165

Kotriy sout” rdd§ Eyanhelskiy? 7 Kotoriy sout’ sovits Evanhel'-
skiy? 172

v' dobrovol’'nom™ enbdztvi, v’ 1) Dobrovol’'noe xondobstvo.

S§stosty oustavyénof, y v 7) Vsebdafnaja éystota.

poslonidniy s"versénnom” T T} Soversennoc pesiouieistvo.
172

As can be scen from the above paradigms, the variations most often
lie in a differcot choice of borrowings or agreements with a foreign
language: in Kornyc'kyj these are borrowings from Polish or words
shared with Palish, whereas Kutka-Mykyta uses borrowings from
Church Slavonic or native (often archaic) words shared with it. In
some cascs, howcver, purely local words are Kutka's and Mykyta’s
cquivalents to Kornyc’kyi's Polonisms or words shared with Polish
(nexay, Bos'koy, prez”’, tanovily, 2akizouet'sja /is forbidden/, pry-
namnij, fer'vonoe, pozndnnej in Kornyc’ky) and naj, bozaja, ferez”,
cestovaly, zakazouer” forders/, xotja, éervenoe, poznato] respectively
in Kutka-Mykyta). Some of the differences are duc to Slovakisms or
words shared with Slovak used by Kutka-Mykyta (Artykouli, wstry-
monjucysja, navidyty, ounboztvi in Kornyc’kyj as against clenkou,
perestaly fot” [/, mascyvyty, xoudebstvo in Kutka-Mykyta). Slovakisms
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were also used by Kutka-Mykyta in the phrases where Kornyc'ky;
employed Church-Slavonisms (yzbavyl”, s"ver'sénmaja in Kornyc'ky|
but zavarovel”, yzoupolnyj respectively in Kutka-Mykyta).

Judging by this comparison, Kornyc™kyj’s translation of de Camil-
lis’ Catechispr had littdle influcnce on the language of the later com-
parable Carpatho-Ruthenian religious literature.,

Some passages in the Catechisnz pertain not only to general religious
subjcets but alse shed some light on local developments and customs
i northern Hungary, particularly Carpatho-Ruthenia. It 1s of inter-
cst to provide them here in translation:

Although it is said that Christ sits in the capacity of judge /by the Father’s
side/ to be equal to the Father, it is also said that He stands, just as Saint
Stephan saw Him, because He saves us from the present-day war ?® and from
sorrows of this life and, while showing to His Father His stigimata, advocates
the absolution of our sins and the granting of mercy to us. (& ~#a)

Both unleavened and leavened /chureh bread/ is vsed, pacticularly in the Hun-
gartan, German, Transylvanian, and Polish tercitories and other lands and
countrics; leavened bread is rarcly eaten but cither unleavened bread or one
made with hops or beer ycast (which is not actuaily considered leavened) is
caten. (gfi A~ piir )

Question: What are the privileges of the clergy?

Answer: Nobody is allowed to beat a (,Iergsfm'm because an anathcma would
be cast upon the wrongdoer, unless this is done by the clergyman’s own Bishop
or his ehurch officials or, if he happens to be 2 monk, by his own SUperiors as
a corrective measure for a fault. Secular judges are not supposed to take
clergymen to prison or to arrest or punish or try or bring suit against them;
this can be donc only by their own Bishop and his officials and subordinates.
They arc not liable to public duties and to taxes imposed by sccular Princes,
except when such daties and taxes, for indispensable purposes of the stare, are
perimitted by the Church "llll'h()l‘ll') as applicable to clergymen as well, The
clergymen enjoy the prerogatives of nobility becawse, according to the Scrip-
tures, pricsthood is Cacsarian; therefore landlords arc not supposed without
grcat offense to Christ, the Lord who is the Supreme Pricst, to treat clergy-
men as simple peasants and to {force them te work as serfs or Iaborers. Indecd,
Iandlords could have uscd the possession of peasant lands by pricsts in the
Hunganqn country as an excuse to treat them as serfs, Iut now that our most
pions and invincible Emperor Leopold, persuaded hy the most revercod and
zealous Lord Cardinal Leopold Kollonits, has told in his Decree issued in
Vicnna on 23 August 1692 that free lands for churches, cemeteries, and parishes
sufficient for the local needs should be apportioned by landlords who, deriving
incomes every year from their serfs with which they sustain themselves glori-

* Allusion to the war between the Hely League (Austria, Poland, the Papal
State, Venice, and Muscovy) and Turkey, 1683-1699.
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ously and splendidly, are thus also abliged to recognize God, the gracious giver
of all goods, and should take care themsclves for the means of salvation they
need — now they are no longer allowed to treat, at their discretion, as serfs
those clergymen who are only holders of church lands or make their only liv-
ing from pricsthood. Because just as one landlord has no right to the serfs of
another landlord and as one colancl cannot give orders to soldiers of another
colonel, landlords have no right to priests because these belong to the jurisdic-
tion of their Bishop. {esig-cia)

Since pricsts are forbidden to marry and this has alwr avs been observed and
is bemg observed in the Fast where the Greek rite orrglmted both in Valachia
and in Poland and in Muscovy, it is right to abserve it also here, in the Bun-
garian country. Therefore everybody should know that if henceforch any
subdeacon or deacon or priest gets married he will be forbidden ro perform
any priestly activity and will become a peasant amoeng other commoncers,
under the decrec of the Carthaginian Council. (¢ 38-¢53)

Because /leaten/oil is not easily available in the German and Hungarian ter-
ritory and one has to pay expcnswchr /for it/ it is allowed that butter be
used so that at least the meals of the nobility might have some scasoning.
(Tha)

Because of that difference in the calendar many Ruthenians here, in the
Hungarian country, observe no holidays, neither when the Roman Church
celebrates them beczuse they say that they should not do so then, nor when the
Greck Church does because thcy arc then forced to work by lords. Thus they
live very immorally and it is probably because Ged is even more 'mgered
about this that he does not cease to penalize these people in various ways.
Therefore they would do better if they fulfilled the desire of the Christian,
faithful, and invincible Emperor Leopold as expressed in his pious Decree of
23 August 1692, issued in Vienna in favor of the Uniate pricsts, and if they
conformed co the old law of this Kingdom which orders cverybody to accept
and to observe the Gregorian calendar,

Question: The Ruthenians who have learned their faith and nites from Greeks
would not argue about these things if they knew that Greeks arc inclined /to
do so/. But Greeks are as steadfast as pillars in their customs. (+r-7ha)

It is not strange that not all the canons established by other Tathers (which
I have not cited here for brevity) are vbserved by Roman Catholics, for after
all, you Ruthenians, too, and the Grecks themselves, for whom they were in
principle established in the East, do not observe all of them, (rhg-74)

This analysis of the first Carpatho-Ruthenian printed book is just
one of many potential studics that could be undertaken on the basis of
materials held in public, university, and private libraries in the United
States. These rich collections, like that at Harvard University, contain
in some cases materials that arc not cven available in the Carpatho-
Ruthenian homeland, and for this reason deserve more attention than
they have received until now.
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